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A Report on the E-C Translation of Renewable Energy Policies in a
Time of Transition — Heating and Cooling
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Abstract: The report Renewable Energy Policies in a Time of Transition - Heating and
Cooling published by the International Renewable Energy Agency (IRENA) plays a crucial
role in promoting the development of renewable energy in China and worldwide. This report
is an informative text with objective, fluent, and logical language. In this paper, following
Newmark’s theory of communicative translation, the translation process focuses on
effectively conveying the information of the original text and serving the target readers. The
translator utilizes translation techniques, such as switch between active and passive voice, to
enhance readers’ comprehension of the scientific and technological text. Finally, the translator
summarizes the gains and limitations of the translation process, aiming to provide ideas for
future translations of energy research reports.

Key Words: renewable energy policy; communicative translation theory; translation strategy;

scientific and technological text; passive voice
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1 Introduction

The significance of energy-related research spans across environmental, economic,
social, and technological dimensions, making it a critical factor in shaping a sustainable and
efficient energy landscape for the future. This paper will present examples of passive voice
structures in the article and analyze translation strategies under the communicative translation
theory, in order to provide some reference for translators when translating sci-tech and

informative text and improve translation quality.
1.1 Introduction to the Source Text

An extract from the main body of the report Renewable Energy Policies in a Time of
Transition - Heating and Cooling, released by the International Renewable Energy Agency
(IRENA), serves as the source text for the E-C translation practice report. The word count in
English is approximately 6000. The status and advancement of renewable energy-based heating
and cooling systems are the main topics of the report. It suggests a number of practical renewable
energy transitional heating and cooling policies. In an effort to inform the public, domestic energy
users, academics, and policy makers about the most recent developments that could help achieve
the objective of “carbon neutrality”, the translator selected the renewable energy policy report
from IRENA as the source text.

1.2 Research Questions of the Paper

1.3 Organization of the Paper

2 Translation Process ...

2.1 Pre-translation

With the ever-increasing volume of texts to be translated for the globalized market and
international institutions, instrumental thinking has been deeply established in both translator
training programs and translation research (Bassnett, 2022: 3). By keeping Instrumental
thinking in mind, the translator needs to be proficient in the use of relevant tools and
resources required for sci-tech translation, including but not limited to specialized
terminology databases, translation software, and text layout software. Additionally, the
translator must have a certain professional understanding of the renewable energy policy in
the transition of heating and cooling proposed by IRENA, as well as related background

knowledge such as the white paper Energy in China’s New Era to ensure the accuracy and
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professionalism of the translation, thereby serving the target readers effectively....
2.2 While-translation

Martin Joos come up with five styles: frozen style, formal style, consultative style, casual
style and intimate style (Joos, 1961:8). English business contracts belong to the frozen style,

the most formal language style used in public or serious occasions.

3 Theoretical Framework

3.1 The General Idea of Lexicology

3.2 Types of Word Meaning in Lexicology

3.2.1 Grammatical Meaning

4 Literature Review

4.1 Use of Literary Words

The use of formal terms, or literary words is because English business contracts should
make direct and clear declaration for each party, so the words must be formal, frozen and free
from any individual emotional hint. In English business contracts the ordinary words are
always replaced by their synonyms which have a similar meaning but appear more formal.
They are so called the literary words or the learned words. Here is an example:

The Agreement shall commence on this day and automatically terminate upon the
bankruptcy or insolvency of either of the parties hereto (Mo, 2003).

In this sentence, “commence” and “terminate” have the same meaning with “begin” and
“end”, but the latter are replaced by the former. They are formal more fitting than the latter.

Besides, complicate preposition phrases are also often used to replace simple preposition
and conjunctions. For example:

The participants in the joint venture shall commence discussion with regard to the
extension of the period of existence of the venture and_in the event of their agreeing
upon such extension, they shall record such agreement in a written document signed by

all of them not later than three years prior to the expiry of the current period (Mo,
2003:54).
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In this sentence, we use “with regard to”, “in the event of” and “prior to” to replace
“about”, “in case of” and “before”. Some other examples are using “by virtue of” instead of
“due to” or “because of” and “in accordance with” instead of “according to”.

It is not proper to use slang in frozen style, because slangs are highly colloquial. It can
not express meanings accurately as is required by business contracts, and on the contrary, it
makes the language funny and ridiculous. Of course, the diction of formality and informality
is relative. We should choose the right words according to the different occasions. To be
aware of the difference between common words and literary words can help us produce better

business contracts.

4.2 Use of Technical Terms

5 Case Study

5.1 Introduction to Passive Voice

5.2 Translation Strategies for Passive Voice

The data in Table 1 illustrates the frequency and percentage of 3 different types of translated passive voice
in the analyzed text. Excluding repeated ones, passive voice structures appear 59 times in the excerpt,
which is particularly high, so this paper, under the guidance of Peter Newmark’s theory of communicative
translation, summarizes three translation strategies for English passive voice by analyzing the translation
strategies for passive voice, namely, translating it into Chinese active sentences, Chinese passive sentences,
and Chinese non-subject sentences, and summarizes the translation strategy of English passive voice
through specific case studies. By analyzing the cases, the theory is put into translation practice.

Table 1: Description Statistics of Passive Voice in the Source Text

Type Frequency (times) Percentage
Translating into active voice in Chinese 36 61%
Translating into passive voice in Chinese 5 8.4%
Translating into non-subject voice in Chinese 18 30.6%
Total 59 100%

5.2.1 Translating into Active Sentences in Chinese

When it comes to the passive structure in English, the translator employs the methods such as
amplification, namely adding subjects according to the context or considering other

components such as object, adverb, complement, etc. of the original text to act as the subject of the Chinese
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translation.

Example 1:

ST: The injection of biomethane into the gas grid has already been adopted in many countries, while a
few have begun to explore the feasibility of injecting blended hydrogen into the gas grid or to upgrade the
entire gas grid to be ready for 100% hydrogen (IRENA, forthcoming-a).

TT: FEERELXATREYVREEIANRREIMNTTE, S LEREFERERESE
LEANRREAMFEARENRASIWAT TN, MEATEEREIUMEF EE (IRENA,
forthcoming-a)

Analysis: In this example, the topic of the chapter is biomethane, used as the subject in the source text,
implying the strong logicality of English. Taking the following clause which adopts active voice into
consideration, in order to maintain the consistency of the target text, the translator unifies these clauses into
active sentences.

Example 2:

ST: Situations of energy poverty are usually accompanied by the use of fossil fuels or traditional use
of biomass (with household members spending hours each day collecting fuel) and limits on the use of
some parts of the home during cold periods (IRENA, 2019a).

TT: EFEREAREHBEL ORI EREDRNER (REMRAGRIEHZLVNNBERE,
MR AR R ERLMIOERARS (EbRTHEFENME, 2019),

Analysis: That energy poverty comes with the use of fossil fuels or traditional use of biomass is
implied in the example. The phrase “be accompanied by” is usually translated as “{¥ [ & ~ instead of
“/...... K8 according to the language habits of Chinese.

6 Conclusion
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energy transitions BEIREE B
power mixes BEIREEHY
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